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Select five Bible translations we’ve discussed. Select a passage from the
Bible (it must be at least two verses long) and write out how the translations
render this passage.

Selected Bible translations that | analysed are:

Ref Name
ESV English Standard Version
MLV Modern Literal Version
MSG The Message
NIV New International Version
NKJV New King James Version
Table 1: Bible Translations
Bible passage: Ecclesiastes 5:18-19
Ecclesiastes 5:18-19
Behold, what | have seen to be good and fitting is to eat and drink and find enjoyment in all the toil
ESV with which one toils under the sun the few days of his life that God has given him, for this is his lot.
Everyone also to whom God has given wealth and possessions and power to enjoy them, and to
accept his lot and rejoice in his toil—this is the gift of God.
Look! What | have seen: It is good and beautiful for one to eat and to drink and to see good in all
his labour with which he is labouring under the sun, the number of days of his life which God has
MLV |given him, because this is his portion. Also every man to whom God has given wealth and

possessions and has given him the ability to eat from them and to take his portion and to rejoice in
his labour; this is the gift of God.

MSG

After looking at the way things are on this earth, here’s what I've decided is the best way to live:
Take care of yourself, have a good time, and make the most of whatever job you have for as long
as God gives you life. And that’s about it. That’s the human lot. Yes, we should make the most of
what God gives, both the bounty and the capacity to enjoy it, accepting what’s given and
delighting in the work.

NIV

This is what | have observed to be good: that it is appropriate for a person to eat, to drink and to
find satisfaction in their toilsome labour under the sun during the few days of life God has given
them—for this is their lot. Moreover, when God gives someone wealth and possessions, and the
ability to enjoy them, to accept their lot and be happy in their toil—this is a gift of God.

NKJV

Here is what | have seen: It is good and fitting for one to eat and drink, and to enjoy the good of all
his labour in which he toils under the sun all the days of his life which God gives him; for it is his
heritage. As for every man to whom God has given riches and wealth, and given him power to eat
of it, to receive his heritage and rejoice in his labour—this is the gift of God.
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2 Next, mark the differences among the five translations.

Quantitative Differences

To analyse the differences amongst the five versions, | counted the total number of words
in the source (A) and the comparison (B) version. Then | did the following calculations:
1. Number of words added.
2. Number of words removed.
3. Summed the total changes (added + removed).
4. Then compared the total changes vs the total number of words in both versions to
gauge a percentage difference.

The results are summarised in the following tables.

Numeric Pairwise Comparison Table
e To reverse the comparison the other way between versions, subtract the number.
e Percentages are rounded to the nearest whole number to make it easier to read.

e Refer to APPENDIX A: Textual Difference Table and/or APPENDIX B: Textual
Difference Matrix for text comparisons.

Comparison (A—B) # Words A| # Words B Added Removed| # Changes'| % Change?
ESV — MLV 76 88 39 26 65 40
ESV — MSG 76 80 80 76 156 100
ESV — NIV 76 74 38 36 74 49
ESV — NKJV 76 83 53 46 99 62
MLV — MSG 88 80 80 88 168 100
MLV — NIV 88 83 56 68 124 73
MLV — NKJV 88 83 31 36 67 39
MSG — NIV 80 74 71 76 147 95
MSG — NKJV 80 83 83 80 163 100
NIV —» NKJV 74 83 63 56 119 76

Table 3: Difference comparison

" Sum of the number of words added and number of words removed.
2 The percentage ratio of the number of changes when compared to the total words in scripture version A plus scripture version B.
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Percentage Differences Matrix
The percentage difference between versions, based on the number of words added and
removed.

MLV MSG NIV NKJV
ESV 40 100 49 62
MLV 100 73 39
MSG 95 100
NIV 76

Table 4: Percentage Differences Matrix

Qualitative Differences

Considering the meaning or thought process portrayed by each version, | derived what |
considered to be the top 5 concepts and themes of the passage. These concepts are as
follows:

Joy - Enjoyment of life and labour.

Feasting - Eating and drinking.

Work - Labour / toil are integral.

Wealth - A physical aspect of God’s blessings.

Gifts - Something that has been bestowed by God.

ol

| endeavoured to consider the emphasis each version placed on each of these concepts.
| used a simple ratings scale to attempt to quantify the qualitative differences. The scale |
used is:

Rating | Emphasis

1 Barely

2 Moderately

3 Strongly

Rating Scale
Assuming that each concept should be strongly emphasised, the highest score a version
can achieve is 15/15. By rating each concept for each version and then calculating how
close it is to a perfect score | was able to quantify the qualitative thought-for-thought
accuracy. The calculation and results are articulated in the following table.

Joy Feasting Work Wealth Gifts Thought

ESV 3 2 3 2 3 87%
MLV 2 2 3 3 3 87%
MSG 3 3 3 2 3 93%
NIV 3 2 3 3 3 93%
NKJV 3 2 3 3 3 93%

Table 5: Thought Comparison
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3 Write a paragraph summarising what you have observed by comparing the
translations.

Whilst some versions have similar wording, others can be vastly different. This highlights
the style of translation used. To say one is more accurate is a very subjective statement,
because they are either all wrong or they are all very similar in purpose. The quantitative
analysis used above illustrates one thing, whereas a qualitative analysis (ie meaning
portrayed) is much more difficult to compare.

Quantitative

Notable characteristics based on the words used in the versions compared are:

A. MSG is the most different from all the others.

B. ESV is most similar to all others.

C. ESV, NKJV and MLV are similar, reflecting their shared emphasis on word-for-word
translation style.

Average difference between translations

The average difference is based on Table 4: Percentage Differences Matrix.

Average Difference Average Difference Comparison

Version Difference -

MSG 99%| i

NIV 8%

NKJV |  69%| ¢

MLV 63%| & =

ESV 63%|

Sorted by difference MSG NIV NKJV MLV ESV

Bible Versions
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Qualitative

The variation in thought has been quantified in Table 5: Thought Comparison in the
previous question and summarised here:

Version Thought

Similarity
ESV 87%
MLV 87%
MSG 93%
NIV 93%
NKJV 93%

This analysis concludes that the most accurate thought versions are MSG, NIV and NKJV.
However, all translations (when compared with each other) appear to have captured a
similar essence of the meaning and thought that the passage is likely to have been
intended to deliver.

Combined Comparison

Considering both quantitative and qualitative comparisons, it appears that the meaning of
all translations are extremely similar, which is reasonably comforting to know.

To analytically benchmark a version of “accuracy”, a relative score can be applied based
on the similarities of Thought and Word comparisons.

Version Word| Thought Accuracy
(quantity) (quality) (relative)
ESV 37% 87% 62%
MLV 37% 87% 62%
MSG 1% 93% 47%
NIV 27% 93% 60%
NKJV 31% 93% 62%
Similarity Analysis
Notes

e The Word column is showing the percentage similarity, opposite of the percentage difference
calculated previously.

e This result is based on numerous subjective assumptions throughout the above calculations.

e The result is skewed because they only compare these 5 versions with each other and hence
potentially has an effect of circular reasoning causing an echo chamber effect.
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4 Do you agree that the Bible is a divine-human book? Why or why not?

Yes.

The continuity of concepts, timespan, historical accuracy and interconnectedness of all

the books could not have happened without an overarching creator orchestrating and
preserving this record.

My belief the Bible is God’s word fundamentally stems from my faith that God exists as is
evident through creation, life and consciousness.

Emmaus Ref: EMM.2411.A1




2 Jan 2025 8

5 What is a Bible translation?
Why is translation not a simple exercise?

A Bible translation is the process of converting the original biblical texts (written in
Hebrew, Aramaic, and Greek) into another language, such as English.

Translating involves more than just changing the words of the language, but also
transferring the meaning and intent of the original text into the other language. This often
requires decisions about how to handle language and cultural differences.

Translation is complex for several reasons, including:

1. Differences in Languages
English does not include equivalent words that exist in other languages. Eg English uses
the word “love”, whereas Greek has more specific words, including agape, philia and
eros.

2. Context
Words often have multiple meanings depending on their context.

3. Cultural
The Bible was written in cultures very different from modern society, especially western
society.

4. Translation Style
Can balance or lean towards formal word-for-word equivalents versus dynamic
thought-for-thought meaning explanations.

5. Bias
Regardless of the translation style, an individual translating a version will in no doubt
introduce personal bias. A group of diverse translators can minimise bias.

6. Textual Differences

Biblical manuscripts can contain minor differences. Textual criticism is when translators
try to determine which manuscript is most reliable.

Emmaus Ref: EMM.2411.A1
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6 Describe the two main approaches to translation as discussed.

There are two main approaches when translating Biblical text from one language to

another:

1. Word for Word
2. Thought for Thought

Each approach has strengths and limitations. The reader should choose a translation to
use based on their purpose and what they want to achieve. It can be prudent to use a
combination of both styles for a balanced understanding.

A comparison between translation approaches are outlined in the following table, along
with pros and cons for each.

Word for Word Thought for Thought
Definition | Translating the text as closely as possible to [ Conveying the meaning and intent of
the original words and structure. the original text in a way that is natural
and understandable.
Differences | Maintains grammar and phrasing, which may |Focus on readability, potentially to the
feel unnatural. sacrifice of literal accuracy.
Audience | Those seeking in-depth study. General readers seeking easy
comprehension.
Pros | ® High accuracy in reflecting the original text. | e Easy to read and understand.
® Preserves cultural nuances of the original. |e Captures the intended meaning.
¢ Useful for in-depth study. ¢ Ideal for general reading.
Cons | ® May sound awkward. ¢ Sacrifices precision, potentially
¢ Can be difficult to understand its meaning. |missing subtle nuances.
* Requires more interpretation to grasp ¢ Risk of introducing biases.
intended meaning. ¢ Risk of losing important details.
Examples | MLV, NKJV, ESV MSG, NIV

Table: Translation Approaches
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| estimated a rating of translation styles on a scale of 1-5 for the selected translations.
Then plotted them on a chart comparing Literal (word-for-word) vs thought-for-thought.

Estimated Rating Table

Version Bible Version Literal Thought
NKJV New King James Version 5 2
MLV Modern Literal Version 5 1
ESV English Standard Version 4 2
NIV New International Version 3 4
MSG The Message 1 5

Sorted by Literal then Thought
Literal vs Thought Comparison Chart

S| MSG
4 NIV
=
S
o 3
£
'-
2 ESV ~ NKJV
1 MLV
1 2 3 L S

Literal
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APPENDIX A: Textual Difference Table

e A — B means taking version A and indicating what needs to change in order to make it match version B.

A

A—-B

B— A

ESV

MLV

Beheld-whatlLook! What | have seen4e-be-geed-and-fitting-s: It is good and
beautiful for one to eat and to drink and find-enjeymentto see good in all the-
teithis labour with which ene-teilshe is labouring under the sun, the
fewnumber of days of his life thatwhich God has given him, ferbecause this
is his let—Everyene-alseportion. Also every man to whom God has given
wealth and possessions and pewerte-enjeyhas given him the ability to eat
from them; and to aeeepthisdetandtake his portion and to rejoice in his
tei—Ilabour; this is the gift of God.

Leoldt-WhatBehold, what | have seen—l-is-geed-and-beautiful-ferene to be
good and fitting is to eat and-te drink and te-see-geedfind enjoyment in all

his-labeurthe toil with which he-istabeurirgone toils under the sun; the
ramber-eoffew days of his life whiehthat God has given him, beeausefor this
is his pertien—Alse-every-manlot. Everyone also to whom God has given
wealth and possessions and has-given-him-the-ability-te-eat-frempower to

enjoy them, and to take-his-pertien-and-teaccept his lot and rejoice in his
lebeur-toil—this is the gift of God.

ESV

MS

aeeeﬁt-me-bbenekﬁejeleemme-teﬂ—ﬂmeﬂe-ﬂae-gﬁbef-eedmter Iookmg at the

way things are on this earth, here’'s what I've decided is the best way to live:
Take care of yourself, have a good time, and make the most of whatever job
you have for as long as God gives you life. And that’s about it. That’s the
human lot. Yes, we should make the most of what God gives, both the
bounty and the capacity to enjoy it, accepting what's given and delighting in
the work.

a-ﬁd-del-rg-hhﬁg-o-n-t-he-wekaehold what | have seen to be good and f\ttlng is

to eat and drink and find enjoyment in all the toil with which one toils under
the sun the few days of his life that God has given him, for this is his lot.
Everyone also to whom God has given wealth and possessions and power
to enjoy them, and to accept his lot and rejoice in his toil—this is the gift of
God.

Emmaus

Ref: EMM.2411.A1




2 Jan 2025

12

Beheld;This is what | have seencbserved to be good-and-fitting-iste-eat-and-
drink and find enjoyment in all the toil with which one toils: that itis

appropriate for a person to eat, to drink and to find satisfaction in their
toilsome labour under the sun during the few days of-hig life-that God has

FhisisBehold, what | have ebeeﬂ-edseen to be good—t-haﬂt—rtﬂe-a-p-pfe-pﬂa-t&

and fitting is to eat and drink and find enjoyment in all the t0|l with which one
toils under the sun during-the few days of his life that God has given

ESV | NIV given him-them—ifor this is histheir lot. Everyene-alsete-whem-Ged-has- them—him, for this is theirhis lot. Mereever-when-God-gives-
givenMoreover, when God gives someone wealth and possessions, and semeeneEveryone also to whom God has given wealth and possessions;
pewerthe ability to enjoy them, and-to accept histheir lot and rejeiee-in-hisbe | and the-abilitypower to enjoy them, and to accept theirhis lot and be-happy-
happy in their toil—this is thea gift of God. in-theifrejoice in his toil—this is athe gift of God.

Behele;Here is what | have seenste-be: It is good and fitting isfor one to eat Here-isBehold, what | have seen=is to be good and fitting ferenreis to eat

and drink, and find-enjeymentin-al-the-teil-with-whieh-eneto enjoy the good and drink; and te-enjey-the-goed-of-all-his-tabeur-in-whieh-hefind enjoyment

of all his Iabour in WhICh he t0|ls under the sun the-fewall the days of his life in all the toil with which one toils under the sun-all the few days of his life
NKJ H H H . H 3 H H - - — - - oy gy -

ESV Vv _ _ _
btwhlch God gives him; for it is his heritage. As for every man to whom God heﬂtagethat God has given h|m for this is h\s Iot Everyone also to whom
has given riches and wealth, and given him power to eat of it, to receive his God has given wealth and possessions and power to enjoy them, and to
heritage and rejoice in his tedlabour—this is the gift of God. accept his lot and rejoice in his labeurtoil—this is the gift of God.

MLV MS Feje-re&rn-hq-s-ia-b&ﬂ—t-lmme-ﬂa&gﬁ-ei-eed-After looking at the way thlngs are aﬁd—dehg-ht-rﬁg-m-t-he—werkLookl What | have seen: It is good and beautlful

G on this earth, here’s what I've decided is the best way to live: Take care of for one to eat and to drink and to see good in all his labour with which he is
yourself, have a good time, and make the most of whatever job you have for labouring under the sun, the number of days of his life which God has given
as long as God gives you life. And that's about it. That's the human lot. Yes, him, because this is his portion. Also every man to whom God has given
we should make the most of what God gives, both the bounty and the wealth and possessions and has given him the ability to eat from them and
capacity to enjoy it, accepting what'’s given and delighting in the work. to take his portion and to rejoice in his labour; this is the gift of God.
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and to

t:h&n-um-beﬁe-f-d-ays-ef-hi-s-ﬁe-wﬁehﬂnd satisfaction in their toilsome Iabour
under the sun during the few days of life God has given hirm;-

pefee-nLook' What | have seen: It is good and beaultiful for one to eat; and
to drink and to H
the-few-days-efHifesee good in all his labour with which he is labouring
under the sun, the number of days of his life which God has given

MLV [ NIV | pecausethem—for this is his portion. Also every man to whom God has them—ferhim, because this is their-et—Meoreover-when-God-gives-
giventheir lot. Moreover when God glves someone wealth and semeenehis portion. Also every man to whom God has glven wealth and
possessions, and has given-him the-ability to-eat from them-and ake-h possessions; and the-abilib i
peme-n-e-nd-te-feje-}ee-ﬂq-hqe-ta-beeuhthe ability to enjoy them, to accept their -thei-teil—has given him the ability to eat from them and to take his
lot and be happy in their toil—this is thea gift of God. portion and to rejoice in his labour; this is athe gift of God.
LeeklWhatHere is what | have seen: It is good and beautifulfitting for one to | Hereds-whatLook! What | have seen: It is good and fitingbeautiful for one to
eat and te-drink, and to see-geed-inenjoy the good of all his labour within eat and to drink; and to enjey-the-geed-efsee good in all his labour iawith
which he is-labeurirgtoils under the sun-the-rumbereof all the days of his which he teilsis labouring under the sun-aHi, the number of days of his life
NKUJ | life which God has-given-him;-beeause-this-is-his-pertien—Alsegives him; for which God gives-him—fer-it-is-his-heritage—As-ferhas given him, because
MLV Vv it is his heritage. As for every man to whom God has given wealth-and- this is his portion. Also every man to whom God has given riches-and-
pessessiensriches and wealth, and-has given him the-abititypower to eat wealth;wealth and possessions and has given him pewerthe ability to eat of-
froem-therm-and-te-take-his-pertienof it, to receive his heritage and-te rejoice i-te-reeeive-his-heritagefrom them and to take his portion and to rejoice in
in his labour==—this is the gift of God. his labour—; this is the gift of God.
g-Hes—be-th-t-he-b-euﬁﬂbjThls is what | have observed to be good: that it is at the way things are on this earth, here’s what I've deaded is the best way
MS NIV | appropriate for a person to eat, to drink and to find satisfaction in their to live: Take care of yourself, have a good time, and make the most of
G toilsome labour under the sun during the few days of life God has given whatever job you have for as long as God gives you life. And that's about it.
them—for this is their lot. Moreover, when God gives someone wealth and That's the human lot. Yes, we should make the most of what God gives,
possessions, and the eapaeityability to enjoy it-aeeepting-what's-given-and- both the bounty and the abilitycapacity to enjoy them-te-aceepttheir-iotand-
delighting-in-the-werkthem, to accept their lot and be happy in their toil—this | be-heppy-in-theirtoil—this-is-a-giftef-Gedit, accepting what'’s given and
is a gift of God. delighting in the work.
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MS |NKJ aﬁd-dehg-ht-rﬁg-m-the-wekaere is what | have seen: ltis good and f|tt|ng for looking at the way things are on this earth, here’s what I've decided is the
G v one to eat and drink, and to enjoy the good of all his labour in which he toils best way to live: Take care of yourself, have a good time, and make the
under the sun all the days of his life which God gives him; for it is his most of whatever job you have for as long as God gives you life. And that's
heritage. As for every man to whom God has given riches and wealth, and about it. That's the human lot. Yes, we should make the most of what God
given him power to eat of it, to receive his heritage and rejoice in his gives, both the bounty and the capacity to enjoy it, accepting what'’s given
labour—this is the gift of God. and delighting in the work.
TFhisHerz is what | have observed-to-be-good:thatitis-appropriate-fora- HereThis is what | have seen—tis-goed-and-itting-foreneobserved to be
persenseen: It is good and fitting for one to eat-te and drink, and to firdg- good: that it is appropriate for a person to eat-and, to drink; and to enjey-the-
satisfactionin-theirtellsemelabeurenjoy the good of all his labour in which geed-of-all-hislabeurin-whieh-he-teilsfind satisfaction in their toilsome
he t0|ls under the sun d-u-H-ngaII the-few days of hfe—Ged—he-s—g-we-n—t-hem—fe-P Iabour under the sun a#durlng the few days ofh-ns—er—wHeh—Ged—gwes—hrm—
NKJ | this-io-th - As-forey
NIV Vv

rn-t-heﬂhte-rlhls life which God gives him; for it is his heritage. As for every
man to whom God has given riches and wealth, and given him power to eat
of it, to receive his heritage and rejoice in his labour—this is athe gift of
God.

rn-h-ie-la-beu-rllfe God has given them—for this is their lot. Moreover, when
God gives someone wealth and possessions, and the ability to enjoy them,
to accept their lot and be happy in their toil—this is thea gift of God.
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APPENDIX B: Textual Difference Matrix

e Same content as above, in matrix format.

ESV

MLV

NIV

NKJV

ESV

ook! What | have Itis good and
beautil for one to eat and to drink and to see good in all the-
toilhis labour with which ene-tailehe is labouring under the sun, the
fewnumber of days of his life thatwhich God has given him, ferbecause this

looking at th
way things are on this earth, here's what Ive docided Is the bost way to lve

Behoid:This is what | have to be g

that s
appropriate for @ person {0 eat, o crink and to ind satisfaction n their
toilsome labour under the sun during the few days of-his life-thet God has

Beheld;Here is what | have seen-e-be: It is good and fitting isfor one to eat
and drink, and find-enjoyment-in-ailthe-toil-with-which-eneto enjoy the good|
of all his labour in which he toils under the sun the-fewall the days of his life]

given him-—them—for this is histheir lot.

- is his ortion. Also every man to whom God has given g P oy ot
wealth and possessions and pewer-te-enjeyhas given him the abiliy to eat Take care of yourself, have a good time, and make the most of whatever joll giuqanoreover, when God gives someone wealth and possessions, and | letwhich God gives him; for it is his heritage. As for every man to whom Go
from them: and to take his portion and to rejoice in his you have for as long as God gives you life. And that's about it Thats the | peyeing ability to enjoy them, ene-to accept histheir lot and be| has given riches and wealth, and given him power to eat of i, to receive hi
tefi—iabour; ths s the gift of God. human lot. Yes, we should make the most of what God gives, both the happy in their toil—this is thes gift of God hertage and rejoice in his toflabour—this s the gift of God

bounty and the capacity to enjoy it, accepting what's given and delighting inf
the work
o his is what | have
what | have to bel o eo-goodinal i whe! bounns e oo ©P52rved {0 be good: that s appropriate for a person 1o eat-and, t drnk | Lokt Whattiero is what | have seen: It is good and beeutikfiing for one
good and fiting s fo eat ancte drnk and b-ese-geeding enjoyment n all i andto eat and te-drink, and to see-geed-inenjoy the good of all his labour within

toil with which g toils under the suns the

Rumber-offew days of his life whiehthat God has given him, beeausefor thi

Afer looking at the way things are|

satisfaction n their toilsorme labour
unvder the sun during the few daye of te God has given K-

which he is-labeuringtoils under the sun,-the-number-of all the days of his

life which God him; for

MSG

- P joy-it-aeeepting 9
‘end-delighting-in-the-werkBehold, what | have seen to be good and fitting i
to eat and drink and find enjoyment in all the toil with which one toils under
the sun the few days of his life that God has given him, for this is his lot.
Everyone also to whom God has given wealth and possessions and power,
to enjoy them, and to accept his lot and rejoice in his toil—this is the gift of
God.

Look! What | have seen: It is good and beautiful
for one to eat and to drink and to see good in all his labour with which he is
labouring under the sun, the number of days of his life which God has giver
him, because this is his portion. Also every man to whom God has given
wealth and possessions and has given him the ability to eat from them and
to take his portion and to rejoice in his labour; this is the gift of God.

M LV is his pertion—Alse-every-meniot. Everyone also to whom God has given - for this is his-per hy dh itis his herftage. As for every man o whom God has given
on ths earth, here's what I've decided is the best way fo live: Take care of

wealth and and power to Jourse, have a good time, and make the most o whatever Job you have fo| Sientheirot. Moreover, when God gives someone wealth and possessiensriches and wealth, and-hes given him power to eat

enjoy them, and to accept his lot and rejoice in his : . bilt thom-and-to-take-hi p it, to receive his heritage and-te rejoice
aslong as God gives you life. And that's about it. That's the human lot. Yes)

lebeur:-toil—this s the gift of God. w should make the most of what God gives, both the bounty and the ‘portion-and-to-rejeice-in-his-tabeur:-the abilty to enjoy them, to accept their| in his labour—this is the gift of God
capacity to enjoy it, accepting what's given and delighting in the work. ot and be happy in their toil —this is thea gift of God.

g here 3 g 3 hi ~here : id g g thr #
¥ g o g g - ¥ g -

This is what | have observed to be good: that tis
appropriate for a person to eat, to drink and to find satisfacton in their
toilsome labour under the sun during the few days of life God has given
them—for this s their ot. Moreover, when God gives someone wealth and

and the to enjoy it
dhem, to accept their ot and be happy inthelrtoil—thi

is a gift of God.

NIV

, what | have to be goods pprop

persenLook! What | have seen: Itis good and beautiful for one to eat; and
to drink and to

per 3
and fitting s to eat and drink and find enjoyment in all the toil with which on
toils under the sun during-the few days of his life that God has given

the-few-days-oflifesee good in all his labour with which he is labouring
under the sun, the number of days of his life which God has given
. because this is

them—him, for this is theirhis lot. g
semeoneEveryone also to whom God has given wealth and possessions;
and the-abilitypower to enjoy them, and to accept theirhis lot and be-happy-}
in-theifrejoice in his toil—this is athe gift of God.

somosechis porton. Also avery man to whom God has given weslth and
and

itheirtoli—has given him the abilty to eat from them and to take his

portion and to rejoice in his labour; this is athe gift of God.

looking
atthe way things are on this earth, here's what I've decided is the best way
to live: Take care of yourself, have a good time, and make the most of
whatever job you have for as long as God gives you life. And that's about it
That's the human lot. Yes, we should make the most of what God gives,

both the bounty and the to enjoy
1t, accepting what' given and
delighting in the work.

FhisHere is what | have
personscen I is Good and fiing for one to catrte and drink, and to find
saticfaction-in-their-toilseme-abeurenjoy the good of all his labour in which
he toils under the sun duringall the-few days of

2 9i

in-their-teiihis life which God gives him for it is his heritage. As for every
man to whom God has given riches and wealth, and given him power to eat]
ofit, to receive his heritage and rejoice in his labour—this is ethe gift of
God

NKJV

Here-isBehold, what | have seenxitis to be good and fitting fer-enels to eat
and drink; and enjoyment|
in all the toil with which one toils under the sun-ai the few days of his life

Here-is-whatLook! What | have seen: Itis good and fitingbeautiful for one
eat and to drink; and to e0 good in all his labour inwith
which he teilss |abouring under the sun-al, the number of days of his life

9 g ge-

heritagethat God has given him, for this is his lot. Everyone also to whom
God has given wealth and possessions and power to enjoy them, and to
accept his lot and rejoice in his labeurtoil—this is the gift of God.

which God gi given him, because
thisis his portion. Also every man to whom God has given fishes-end-

weelth:wealth and possessions and has given him pewerthe ability to eat ef
it-to-reeeive-his-heritagefrom them and to take his portion and to rejoice in
his labour— this is the gift of God

HereThis is what | have seen-itis-good-and-fiting-for-oneobserved to be
good: that it is appropriate for a person to eat-and, to drink; and to enjey-the]
satisfaction in their toilsome

o i g
Iooking at the way things are on this earth, here’s what I've decided is the
bestway to live: Take care of yourself, have a good time, and make the
most of whatever job you have for as long as God gives you life. And that's
about it. That's the human lot. Yes, we should make the most of what God
gives, both the bounty and the capacity to enjoy it, accepting what's given
and delighting in the work

labour under the sun efiduring the few days of his-ife-whieh-Ged-gives-him:|

-end-g po g g
inhis-tabeurlife God has given them—Tfor this is their lot. Moreover, when
God gives someone wealth and possessions, and the ability to enjoy them,
to accept their lot and be happy in their toil—this is thea gift of God.
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